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บทคดัย่อ 

การวจิยัคร้ังน้ีมีจุดประสงคเ์พ่ือศึกษาประเภทของการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลท่ีปรากฏในวรรณกรรม

เยาวชน เร่ือง “Farmer Boy” หรือ “เด็กชายชาวนา” ประพนัธ์โดย ลอร่า อิลกัลล์ส ไวลเดอร์ (Laura Ingalls Wider, 

1971) สํานวนแปลโดย สุคนธรส ในการศึกษาน้ีเป็นการวิเคราะห์ขอ้มูลเชิงคุณภาพ โดยนาํหลกัการปรับบทแปลของ 

สัญฉวี สายบวั ซ่ึงเป็นกรอบแนวคิดท่ีครอบคลุมทุกแง่มุมของการปรับบทแปลท่ีเก่ียวขอ้งกบัการใชโ้ครงสร้างทาง

ภาษามากท่ีสุดมาเป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์กลุ่มตวัอยา่งจาํนวน 20 ตวัอยา่ง โดยแบ่งออกเป็น 2 ระดบั คือ การปรับ

ระดบัคาํและการปรับระดบัโครงสร้างภาษา ผลการศึกษาวิเคราะห์ช้ีวา่ การปรับบทแปลระดบัคาํพบการใชค้าํท่ีอา้งอิง

ความหมายท่ีกวา้งข้ึนแทนคาํท่ีอา้งอิงถึงส่ิงท่ีเฉพาะกวา่มากท่ีสุด และพบการปรับระดบัเสียงหรือการแปลทบัศพัทม์าก

ท่ีสุดในส่วนการปรับบทแปลระดบัโครงสร้าง ส่วนกลวิธีการแปลนั้นผูแ้ปลใชก้ารแปลทั้งแบบตรงตวัและแบบเอา

ความ  แต่ส่วนใหญ่จะมีลกัษณะการแปลแบบตรงตวั หรือตามความเหมาะสมของการปรับบทแปล เพ่ือทาํใหเ้น้ือความ

ในบริบทสอดคลอ้งต่อเน่ืองกนั โดยการรักษารูปแบบและความหมาย ใหมี้ใจความสมบูรณ์ตามตน้ฉบบัไว ้
 

คาํสําคญั: การปรับบทแปล, กลวิธีการแปล, วรรณกรรมเยาวชน 

 

Abstract 

The objective of this study was to examine the type of translation editing and translation process in Laura 

Ingalls Wilder’s children literature ( 1971) , “Farmer Boy”, translated into Thai by Sukhontharot. Qualitative data 

were conducted, the translation editing proposed by Sanchwi Saibua was principally applied to analyze 20 examples. 

The findings were classified into two levels which were the adjustments in the word level and the language structure 
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level. The result indicated that the word level, using general words to replace specific ones was found the most 

frequently used. In terms of structure level, the most frequently found type of editing was phonological level or 

transliteration. Both literal and free translation techniques were used appropriately depending on the contexts, but the 

literal translation was used mostly in order to keep favor as the original version. 
 

Keywords: Translation editing, Translation process, Children’s literature 

1. บทนํา 

ปัญหาท่ีเป็นอุปสรรคต่อการแปลขอ้ความ หรือการถ่ายทอดความหมายของภาษา วฒันธรรมของตน้ฉบบั

หน่ึงไปเป็นอีกภาษาหน่ึงนั้ นสามารถแบ่งปัญหาได้ 3 ระดับคือ 1. ปัญหาระดับวฒันธรรม (culture) เน่ืองจาก

วฒันธรรมของแต่ละชาติ แต่ละภาษามีความแตกต่างกนั จึงทาํให้เกิดปัญหาในการแปล 2. ปัญหาระดบัโครงสร้างของ

ภาษา (language) ภาษาท่ีอยูค่นละตระกลูกนั ยอ่มมีโครงสร้างของภาษาแตกต่างกนัไป อาทิเช่น การเรียงคาํในประโยค 

หรือตาํแหน่งของคาํในประโยคท่ีทาํให้เกิดความกาํกวม 3. ปัญหาระดบัความหมายของคาํ (semantics) เช่น การใช้

คาํนาม คาํกริยา คาํสรรพนาม คาํกริยาวิเศษณ์ เคร่ืองหมายวรรคตอน รวมถึงการใชศ้พัท์เฉพาะ (ดวงตา สุพล, 2541) 

ถึงแม้ผูแ้ปลจะหลีกเล่ียงปัญหา ด้านการแปลความหมายผิดพลาด แต่ก็ยงัต้องเจออุปสรรคในการใช้ภาษาท่ีไม่

สอดคลอ้ง ขาดความเป็นธรรมชาติ หรือการใช้ภาษาท่ีไม่สละสลวย หรือเจอคาํตน้ฉบบัท่ีไม่มีคาํหรือความหมาย

เทียบเคียงไดใ้นภาษาปลายทาง ทาํใหบ้างคร้ังผูแ้ปลไม่สามารถถอดความใหต้รงตามตน้ฉบบั หรือจาํเป็นตอ้งเล่ียงการ

แปลตรงตวัตามตน้ฉบบั ซ่ึงตอ้งอาศยัวธีิการท่ีสาํคญั เพ่ือแกปั้ญหาท่ีเป็นอุปสรรคต่อการแปลกคื็อ การปรับบทแปล   

การปรับบทแปล จึงมีความสําคญัสําหรับผูแ้ปลในการแกปั้ญหาการแปลความหมายคาํ หรือสํานวนใน

ภาษาตน้ฉบบั ท่ีมีความแตกต่างทางดา้นสังคมวฒันธรรม จึงเป็นส่วนหน่ึงท่ีสาํคญัในการถอดความจากภาษาหน่ึง ไป

เป็นอีกหลายๆภาษา ท่ีไม่คุน้เคยในภาษาของสังคมปลายทาง ซ่ึงการปรับบทแปล สามารถทาํไดห้ลากหลายวิธี เพ่ือให้

ถ่ายทอดความหมายของภาษาตน้ฉบบั ให้มีความสมบูรณ์ สละสลวย และผูอ้่านภาษาปลายทางสามารถเขา้ใจได ้ใน

การปรับภาษาท่ีใชใ้นบทแปลนั้น ผูแ้ปลจะตอ้งคาํนึงถึงความมุ่งหมายของการแปลเป็นส่ิงสาํคญัเหนือส่ิงใด คือการมุ่ง

ท่ีจะให้ภาษาในบทแปลสามารถส่ือความหมายเทียบเคียงกบัตน้ฉบบัได ้ดงันั้น ถา้ผูแ้ปลเผชิญปัญหาในการรักษา

รูปแบบการเสนอความคิดของตน้ฉบับ ความหมายจะถูกถ่ายทอดไม่เต็มท่ี หรือถา้พยายามถ่ายทอดความหมาย ก็

จาํเป็นตอ้งเปล่ียนรูปแบบ (สัญฉวี สายบัว, 2550) เพ่ือให้เกิดความสมบูรณ์ในการถอดความหมาย และหลีกเล่ียง

อุปสรรคในการแปล ทาํให้การปรับบทแปลเป็นวิธีการหน่ึงท่ีความสาํคญั และมีความจาํเป็นสาํหรับการแปลเป็นอยา่ง

มาก  

ในการศึกษาน้ี ผูว้ิจยัใชแ้นวคิดการปรับบทแปลของ สัญฉวี สายบวั เน่ืองจากเป็นกรอบแนวคิดท่ีครอบคลุม

ดา้นการใชโ้ครงสร้างทางภาษามากท่ีสุด ซ่ึงเหมาะท่ีจะเป็นกรอบสําหรับการวิเคราะห์การปรับบทแปลวรรณกรรม

เยาวชน ท่ีนิยมแปลตรงตวัเป็นส่วนใหญ่ ซ่ึงกรอบแนวคิดน้ีไดแ้บ่งการปรับบทแปลออกเป็นสองระดบั คือ การปรับ

ระดบัคาํ และการปรับระดบัโครงสร้างของภาษา  การปรับบทแปลในระดบัคาํ สามารถแบ่งการปรับบทแปลไดห้ลาย

วิธี เช่น 1) การเติมคาํอธิบาย 2) การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ 3) การใชค้าํท่ีอา้งอิงถึงความหมายท่ีกวา้งข้ึนแทนคาํท่ี

อา้งอิงส่ิงท่ีเฉพาะกวา่ 4) การเติมตวัเช่ือมระหวา่งกลุ่มความคิดต่างๆ 5) การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป และการปรับบท
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แปลระดบัโครงสร้างของภาษา สามารถแบ่งประเภทการปรับบทแปลได ้อาทิเช่น 1) การปรับระดบัเสียง 2) การปรับ

ระดบัโครงสร้างของคาํ 3) การปรับระดบัโครงสร้างท่ีสูงกวา่ระดบัประโยค และ 4) การปรับระดบัประโยค ซ่ึงจดัแยก

ประเภทยอ่ยไดด้งัน้ี  4.1) การปรับระเบียบวิธีเรียงคาํในประโยคหรือวลี  4.2) การเปล่ียนจากประโยคเป็นวลีหรือวลี

เป็นประโยค  4.3) การปรับการใชป้ฏิเสธ  4.4) การเพ่ิมและละคาํในประโยค และ  4.5) การปรับการใชก้รรตุวาจก และ

กรรมวาจก 

กลวิธีการแปลท่ีผูแ้ปลใชใ้นการแปลมีอยู ่สองลกัษณะ คือ การแปลแบบตรงตวั (literal translation) หรือการ

แปลแบบรักษารูปแบบ (form-based translation) เป็นการแปลท่ียงัคงรักษาคาํและโครงสร้างของภาษาตน้ฉบบัไว ้โดย

การแปลเรียบเรียงคาํในประโยคของฉบบัแปลให้ใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัให้มากท่ีสุด  ซ่ึงต่างจากการแปลแบบเอาความ

(free translation) หรือการแปลแบบรักษาความหมาย (meaning-based translation) เป็นการมุ่งถ่ายทอดเฉพาะ

ความหมาย หรือสาระสาํคญั ไม่ยดึรูปแบบโครงสร้างคาํตน้ฉบบั มีการตดัทอนรายละเอียด ดดัแปลงแนวคิด ซ่ึงทาํให้

ผูอ้่านเขา้ใจความหมายไดอ้ยา่งกระชบัและถูกตอ้ง ฉะนั้นการใชก้ลวิธีการแปลไดอ้ยา่งเหมาะสมนั้น ข้ึนอยูก่บับริบท

โดยรวมของขอ้ความหรือเน้ือหา และดุลยพินิจของผูแ้ปล 

ส่วนการศึกษาวิเคราะห์การปรับบทแปลน้ี ผูว้ิจยัไดเ้ลือกวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง “เด็กชายชาวนา” หรือ 

“Farmer Boy” เน่ืองจากเป็นวรรณกรรมอมตะของประเทศสหรัฐอเมริกา ซ่ึงยงัเป็นท่ีนิยมอยา่งมากในปัจจุบนั มีการ

ตีพิมพ์อย่างต่อเน่ืองตลอด 80 ปีท่ีผ่านมา และเป็นหนังสือชุดแปลภาษาไทยโดยสุคนธรส  เน้ือเร่ืองสะท้อนความ

เป็นอยูใ่นสังคมชนบทกลางศตวรรษท่ี 19 หรือช่วง 150 กว่าปีท่ีแลว้ ซ่ึงผูป้ระพนัธ์โดย ลอร่า อิงกลัล์ส ไวลเ์ดอร์ ได้

ดาํเนินเน้ือเร่ืองชวนน่าติดตามเป็นอยา่งมาก ซ่ึงแสดงถึงความมีชีวิตชีวาของตวัละคร “แอลแมนโซ” ตวัละครเอก และ

เร่ืองราวในครอบครัว ถูกถ่ายทอดสะท้อนสภาพความเป็นอยู่ของชาวอเมริกันและสภาพทางด้านภูมิอากาศ และ

สังคมศาสตร์ในสมัยก่อน ทาํให้ผูอ้่านสามารถจินตนาการตามไดอ้ย่างสนุกสนาน หนังสือเร่ือง “เด็กชายชาวนา” 

จดัพิมพค์ร้ังแรกในปีค.ศ. 1933 ถูกพิมพเ์ป็นเล่มท่ี 2 ของหนงัสือชุด “บา้นเลก็ในป่าใหญ่” ซ่ึงเป็นหนงัสือยอดนิยมทั้ง

ในและนอกประเทศไทย จึงเหมาะแก่การใชเ้ป็นตวัอยา่งการศึกษาคน้ควา้ 
 

2. วตัถุประสงค์ 

เพ่ือศึกษาประเภทการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง “Farmer Boy” ประพนัธ์โดย 

ลอร่า อิลกัลล์ส ไวลเดอร์ (Laura Ingalls Wider, 1971) แปลโดย สุคนธรส โดยการวิเคราะห์วิธีการปรับการแปล

ขอ้ความตน้ฉบบัภาษาองักฤษท่ีถูกถ่ายทอดสู่ภาษาปลายทางท่ีเป็นภาษาไทย วจิยัในรูปแบบขอ้มูลเชิงคุณภาพ 
 

3. วธีิดาํเนินการวจิัย 

การศึกษาวิเคราะห์ประเภทของการปรับบทแปล และกลวิธีการแปลโดยใช้งานวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง 

“Farmer Boy” หรือ “เด็กชายชาวนา” เน่ืองจากหนังสือมีทั้งหมด 29 บท ผูว้ิจยัใชว้ิธีการเลือกสุ่มเลขบทของหนังสือ 

เพ่ือนํามาทาํการวิจัย 20 ตวัอย่าง โดยเลือกขอ้ความจากย่อหน้าแรกของแต่ละบทแบบเจาะจงเฉพาะขอ้ความ ท่ีมี

ลกัษณะรูปแบบการอธิบายความ แต่เน่ืองดว้ยแต่ละบทมียอ่หนา้ความสั้นยาวไม่เท่ากนั ซ่ึงทาํให้ขอ้มูลไม่เพียงพอต่อ

การวิเคราะห์ ดงันั้นผูว้ิจยัจึงเลือกขอ้ความเพ่ิมเติมถดัจากยอ่หนา้แรกตามความเหมาะสมไม่เกิน 4 ยอ่หน้า ของแต่ละ
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บทท่ีสุ่มเลือก  และนาํแนวความคิดการปรับบทแปลของ สัญฉวี สายบวั (2550) มาเป็นกรอบในการวิเคราะห์ ขั้นตอน

ในการดาํเนินงานวิจยัแบ่งเป็น 4 ขั้นตอน ดงัต่อไปน้ี  1. การทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวกบัการแปล หรืองานวิจยัอ่ืนๆท่ี

เก่ียวขอ้ง 2. การเกบ็รวบรวมขอ้มูล โดยตีกรอบแนวความคิด เพ่ือใชว้ิเคราะห์ขอ้ความตวัอยา่งระหวา่งตน้ฉบบักบัฉบบั

แปล 3. การวิเคราะห์ขอ้มูล โดยพิจารณาจากการวิเคราะห์การปรับบทแปลในกลุ่มตวัอยา่งทั้งหมด 20 ตวัอยา่ง นาํมา

จดัแยกประเภทการปรับระดบัการแปล คือการปรับบทแปลระดบัคาํ และการปรับบทแปลระดบัโครงสร้างภาษา 4. 

การสรุปและอภิปรายผลการศึกษาเชิงวิเคราะห์ โดยสรุปผลความถ่ีประเภทการปรับบทแปลท่ีพบมากท่ีสุด ทั้งในการ

ปรับระดับคาํและการปรับระดับโครงสร้าง และอภิปรายยกตวัอย่างการปรับบทแปลบางส่วนจากกลุ่มตวัอย่างท่ี

น่าสนใจ  
 

4. ผลการวจิัย 

จากการศึกษาคน้ควา้วิจยัการปรับบทแปล และวิเคราะห์กลวิธีการแปลวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง “เด็กชาย

ชาวนา” หรือ “Farmer Boy” โดยการสุ่มเลือกตวัอยา่ง เพ่ือนาํมาวิเคราะห์ทั้งหมด 20 ตวัอยา่ง และใชแ้นวความคิดการ

ปรับบทแปลของ สัญฉวี สายบวั (2550) เป็นกรอบเทียบเคียงในการคน้ควา้และวิเคราะห์ขอ้มูล สามารถสรุปผลการ

คน้ควา้ในเชิงปริมาณ ซ่ึงไดจ้าํแนกตามวิธีการปรับบทแปลไว ้2 ระดบั คือ ระดบัท่ี 1  ปรับระดบัคาํ  และระดบัท่ี 2 

ปรับระดบัโครงสร้างของภาษา  
 

ตารางที ่1 สรุปผลการปรับการแปลระดบัคาํ และระดบัโครงสร้างภาษา 

การปรับบทแปลระดบัคาํ 
จํานวน

คร้ังทีพ่บ 
การปรับบทแปลระดบัโครงสร้างภาษา 

จํานวน

คร้ังทีพ่บ 

1. การใชค้าํท่ีมีความหมายกวา้งแทนคาํแคบ 11 1. การปรับระดบัเสียง 7 

2. การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ 9 2. การปรับระดบัประโยค  

3. การเติมคาํอธิบาย 7 - การเพิ่มและละคาํในประโยค 6 

4. การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป 7 - การปรับระเบียบวธีิเรียงคาํในประโยคหรือวลี 5 

5. การเติมตวัเช่ือมระหวา่งกลุ่มความคิด 3 - การเปล่ียนประโยคเป็นวลีหรือวลีเป็นประโยค 3 

รวม 37 - การปรับการใชรู้ปปฏิเสธ 2 

 - การปรับการใชก้รรตุวาจกและกรรมวาจก 2 

3. การปรับระดบัโครงสร้างคาํ 3 

4. การปรับระดบัโครงสร้างท่ีสูงกวา่ระดบัประโยค 1 

รวม 29 

รวมความถี่ทั้งหมด 66 

 

ทั้งน้ีจากผลวิเคราะห์จะสังเกตเห็นไดว้า่ มีปรับการแปลระดบัคาํประเภท การใชค้าํท่ีอา้งอิงความหมายท่ีกวา้ง

ข้ึนแทนคาํท่ีอา้งอิงถึงส่ิงท่ีเฉพาะกว่า มากท่ีสุด พบ 11 คร้ังใน 20 ตวัอย่าง แสดงให้เห็นว่า ผูแ้ปลปรับการแปลคาํ

ตน้ฉบบัให้มีความหมายอา้งอิงถึงส่ิงหรือกิจกรรม ซ่ึงไม่มีในภาษาของฉบบัแปล หรือหาคาํความหมายอา้งอิงส่ิงของ

หรือกิจกรรมในระดับกวา้งท่ีซ่ึงสามารถครอบคลุมคาํท่ีเป็นปัญหา  เน่ืองจากภาษาฉบับแปลยงัไม่สามารถหา
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ความหมายเทียบเคียงไดต้รงตวัคาํในตน้ฉบบั หรือเป็นคาํท่ีไม่คุน้เคยในสังคมไทย  และการปรับการแปลโดยการใชว้ลี

หรือประโยคแทนคาํ เป็นประเภทท่ีพบรองลงมา จาํนวน 9 คร้ังใน 20 ตวัอยา่ง แสดงให้เห็นว่า ผูแ้ปลแกปั้ญหาการ

แปลคาํตน้ฉบบัท่ีไม่มีคาํศพัท์เทียบเคียงไดใ้นภาษาไทย จึงใช้คาํหลายๆคาํเช่ือมเป็นวลีหรือประโยค เพ่ือบรรยาย

ลกัษณะแทนความหมายตรงตวั และจากผลการวเิคราะห์ขอ้มูล ผูแ้ปลมีการปรับบทแปลระดบัโครงสร้างภาษาประเภท

การปรับระดบัเสียงมากท่ีสุด จาํนวน 7 คร้ัง ใน 20 ตวัอยา่ง เม่ือคาํในตน้ฉบบัมีความหมายอา้งอิงถึงส่ิงท่ีเป็นรูปธรรม 

หรือนามธรรม ท่ีไม่มีในสังคมของภาษาฉบบัแปลจึงไม่มีคาํเทียบเคียง (equivalent word) เช่น คาํท่ีใชเ้รียกตน้ไม ้สัตว ์

และกิจกรรมบางชนิด (สัญฉวี สายบวั, 2550) หรือคาํตน้ฉบบัท่ีสังคมไทยไดรั้บอิทธิพลดา้นภาษาจากชาติตะวนัตก จึง

กลายเป็นภาษาท่ีสังคมไทยคุน้เคย และใชก้นัอยา่งแพร่หลายในปัจจุบนั ดงันั้นการทบัเสียงคาํตน้ฉบบั จึงเป็นประเภท

การปรับการแปลระดบัโครงสร้างท่ีนาํมาใชม้ากท่ีสุด และพบความถ่ีรองลงมาจาํนวน 6 คร้ังใน 20 ตวัอยา่ง คือ การ

ปรับบทแปลระดบัโครงสร้างระดบัประโยคในส่วนการเพ่ิมและละคาํในประโยค เน่ืองจากโครงสร้างภาษาฉบับ

ภาษาไทย สามารถเพิ่มหรือละคาํในประโยคได ้เพ่ือให้ประโยคนั้นสมบูรณ์ หรือตดัความฟุ่มเฟือยในการใชภ้าษา

ออกไป เพ่ือความสละสลวย และความกระชบัของภาษา แต่ยงัคงใจความสาํคญัของตน้ฉบบัไว ้
 

5. การอภิปรายผล 

จากผลสรุปการศึกษาวิเคราะห์การปรับบทแปล และกลวิธีการแปลวรรณกรรมเร่ือง “เด็กชายชาวนา” หรือ 

“Farmer Boy” พบการปรับการแปลระดบัคาํประเภทการใชค้าํท่ีอา้งอิงความหมายท่ีกวา้งข้ึนแทนคาํท่ีอา้งอิงถึงส่ิงท่ี

เฉพาะกว่า มากท่ีสุด จาํนวน 11 คร้ัง รองลงมาพบการปรับการแปลระดบัคาํประเภท การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ 

จาํนวน 9 คร้ัง และพบการปรับการแปลระดบัโครงสร้าง ประเภทการปรับระดบัเสียงมากท่ีสุด จาํนวน 7 คร้ัง รองลงมา

พบการปรับบทแปลระดบัโครงสร้างระดบัประโยคในส่วนการเพิ่มและละคาํในประโยคจาํนวน 6 คร้ัง โดยผูศึ้กษาจะ

ทาํการอภิปรายกลุ่มตวัอยา่งของประเภทการปรับบทแปลท่ีพบมากท่ีสุด และรองลงมาตามลาํดบัจากมากไปนอ้ย ตาม

รายละเอียดดงัต่อไปน้ี 

5.1 การปรับระดบัคาํ 

5.1.1 การปรับบทแปลระดบัคาํประเภทการใชค้าํท่ีอา้งอิงความหมายท่ีกวา้งข้ึนแทนคาํท่ีอา้งอิงถึงส่ิงท่ีเฉพาะ

กวา่  

ยกตวัอย่าง คาํตน้ฉบบัท่ีมีการปรับบทแปลประเภทการใชค้าํกวา้งแทนคาํอา้งอิงส่ิงท่ีเฉพาะกว่า ท่ีพบมาก

ท่ีสุดจากการศึกษา และวเิคราะห์กลุ่มตวัอยา่ง ดงัน้ี  

ต้นฉบับ ฉบับแปล ความหมายทีเ่กีย่วข้อง 

icicles นํ้าแขง็ ลกัษณะธรรมชาติเก่ียวกบัสภาพภูมิอากาศ 

caldron หมอ้ ลกัษณะวถีิชีวติความเป็นอยูเ่ก่ียวกบัภาชนะ 

calico ผา้ ลกัษณะวถีิชีวติความเป็นอยูเ่ก่ียวกบัเคร่ืองแต่งกาย 

buggy รถมา้ ลกัษณะวถีิชีวติความเป็นอยูเ่ก่ียวกบัพาหนะ 

yearling ลูก (ววั) ลกัษณะวถีิชีวติความเป็นอยูเ่ก่ียวกบัสัตว ์

carding-machine เคร่ืองจกัร ลกัษณะวถีิชีวติความเป็นอยูเ่ก่ียวกบัอุตสาหกรรม 
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เม่ือพิจารณาคาํตน้ฉบบัท่ีถูกปรับการแปลโดยการใชค้าํกวา้งแทนคาํอา้งอิงส่ิงท่ีเฉพาะกวา่นั้น จะสังเกตเห็น

ไดว้า่ส่วนใหญ่เป็นคาํนามท่ีมีความหมายเก่ียวขอ้งกบัลกัษณะสภาพธรรมชาติ หรือภูมิอากาศ และลกัษณะวิถีชีวติความ

เป็นอยู่ อาทิเช่น  อุปกรณ์เคร่ืองใชใ้นครัวเรือน  อุปกรณ์เพ่ือใชใ้นงานอุตสาหกรรม เคร่ืองแต่งกาย พาหนะ และยงั

สะทอ้นวิถีชีวิตของสัตวใ์นสังคมตน้ฉบบัในยุคสมยัก่อน เน่ืองจากความหมายตรงตามตวัคาํในตน้ฉบบั ยงัไม่เป็นท่ี

คุน้เคยในฉบบัภาษาแปล ดงันั้นการแกปั้ญหาในการถ่ายทอดภาษาให้เกิดความเขา้ใจโดยง่ายไดคื้อ การปรับการแปล

โดยการใชค้าํกวา้งแทนคาํแคบ เพ่ือใหผู้อ้่านงานแปลฉบบัปลายทางเห็นภาพโดยกวา้งในลกัษณะท่ีผูอ้่านคุน้เคย 

ยกตวัอยา่งเช่น คาํว่า “caldron” หรือ “cauldron”  เน่ืองจากส่ิงของหรือกิจกรรมดงักล่าว ยงัไม่เป็นท่ีรู้จกัใน

สังคมของผูอ้่านงานแปล ผูแ้ปลจึงเลือกใชค้าํกวา้งครอบคลุมในการแกปั้ญหาน้ี โดยปรับการแปลใชค้าํท่ีมีความหมาย

กวา้ง คาํวา่ “หมอ้” ซ่ึงเป็นคาํท่ีสงัคมวฒันธรรมในฉบบัภาษาแปลคุน้เคย ผูอ้่านสามารถจินตนาการลกัษณะของภาชนะ

ดงักล่าวตามได ้เพ่ือใหค้าํหรือขอ้ความแวดลอ้มในประโยคสามารถส่ือความหมายใหเ้ขา้ใจและสอดคลอ้งกบัตน้ฉบบั 

เน่ืองจากความแตกต่างทางสังคมและวฒันธรรมเป็นอุปสรรคต่อการถ่ายทอดความหมายจากภาษาหน่ึงเป็นอีกภาษา

หน่ึง (ภาสกร ทอนมณี, 2554) จึงตอ้งใชค้าํกวา้งลดทอนปัญหาดงักล่าว และตวัอยา่งคาํว่า “carding-machine” ผูแ้ปล

ปรับระดบัคาํโดยการใชค้าํกวา้ง คาํว่า “เคร่ืองจกัร” เน่ืองจากคาํตน้ฉบบัมีการประสมความหมายระหว่างสองคาํใน

ภาษาตน้ฉบบั ผูแ้ปลจึงปรับการแปลโดยการใชค้าํกวา้งข้ึน เพ่ือแทนคาํท่ีอา้งอิงส่ิงเฉพาะกวา่ โดยสามารถเปรียบเทียบ

กบัส่ิงท่ีปรากฏอยูใ่นวฒันธรรมของภาษาฉบบัแปล จะช่วยให้ผูอ้่านสามารถเขา้ใจไดท้นัทีวา่ลกัษณะของส่ิงนั้นเป็น

อยา่งไร (สุพรรณี ป่ินมณี, 2554) และถา้ผูแ้ปลไม่สามารถหาคาํเทียบเคียง เพ่ือจะถ่ายทอดความหมาย หรือหาไดแ้ต่ไม่

เหมาะสมก็อาจจะใชค้าํท่ีเก่ียวโยงกนั หรือเป็นคาํเทียบเคียงในการถ่ายทอดความหมายแทนได ้(รัชนีโรจน์ กุลกาํธง, 

2552) ดงัเช่นตวัอยา่งคาํวา่ “icicles” ผูแ้ปล ปรับระดบัคาํตน้ฉบบัโดยการใชค้าํกวา้งคาํวา่ “นํ้ าแข็ง” แทนคาํอา้งอิงส่ิง

เฉพาะกวา่ เน่ืองจากสภาพอากาศในประเทศไทยไม่มีปรากฏการณ์ลกัษณะเช่นน้ี ดงันั้นผูแ้ปล จึงหาคาํเปรียบเทียบให้

มีลกัษณะท่ีผูอ้่านคุน้เคย เพ่ือความกระชบัลดความเยิน่เยอ้ในบริบท แต่ยงัคงใจความสาํคญัในเน้ือความอยู ่

5.1.2 การปรับการแปลระดบัคาํ ประเภทการใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ  

ยกตวัอย่าง คาํตน้ฉบบัท่ีมีการปรับบทแปลระดบัคาํ ประเภทการใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํจากการศึกษา 

และวเิคราะห์กลุ่มตวัอยา่งดงัน้ี 

ต้นฉบับ (คาํ) ฉบับแปล (วล/ีประโยค) 

shining ท่ีมีขนเป็นมนัปลาบ 

cabins บา้นไมซุ้ง 

(curved) runners (ไมค้านโคง้ๆ) สาํหรับใชแ้ทนลอ้ 

จะเห็นไดว้า่ คาํตน้ฉบบัท่ีมีปรับการแปลระดบัคาํโดยใชว้ลีแทนคาํ ส่วนใหญ่เป็นคาํนามในประโยคตน้ฉบบั 

แต่ผูแ้ปลปรับการแปลให้เป็นวลีเพ่ือขยายความให้เหมาะสมกบับริบท แทนการแปลเป็นคาํๆ เน่ืองจากการส่ือสารงาน

แปล เพ่ือให้เกิดผลอยา่งเดียวกนักบัตวับทตน้ฉบบั ซ่ึงอาจใชภ้าษาไดห้ลายรูปแบบแตกต่างกนัไดม้ากมาย แต่ในการ

แปลตอ้งคาํนึงวา่สาํนวนภาษาใดท่ีนิยมใชก้นัในขนบของภาษาปลายทาง ไม่ควรแปลเป็นคาํๆ จะตอ้งนึกถึงบริบทของ

สถานการณ์ สังคมและวฒันธรรมในตวับทดว้ย (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552) ดงันั้นการปรับการแปลโดยการใชว้ลี

แทนคาํ แกปั้ญหาคาํท่ีไม่มีความหมายเทียบเคียงคาํในฉบบัแปลได ้โดยถ่ายทอดภาษาในรูปแบบวลีหรือประโยคแทน 
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เพ่ือให้ไดค้วามหมายเขา้กบับริบทโดยรวมให้มากท่ีสุด  ดงัตวัอยา่งประโยคตน้ฉบบั “After that they looked for two 

small crooked trees to make curved runners.” คาํว่า  “runners” ผูแ้ปลปรับระดบัคาํโดยการใช้วลีแทนคาํได้ความว่า 

“สาํหรับใชแ้ทนลอ้” เน่ืองจากเกิดปัญหาไม่มีคาํศพัท ์หรือคาํตน้ฉบบัไม่มีความหมายเทียบเคียงเก่ียวขอ้งตรงตวัไดใ้น

ฉบบัภาษาแปล เน่ืองดว้ยความหมายของคาํนั้นไม่ไดค้รบถว้นสมบูรณ์ในตวัเอง แต่เกิดจากการโยงใยสัมพนัธ์กบั

ความหมายของคาํอ่ืนๆ (รัชนีโรจน์ กุลธาํรง, 2552) ผูแ้ปลจึงปรับการแปลโดยนาํคาํหลายๆคาํมารวมกนัเป็นวลีหรือ

ประโยค ส่ือความแทนคาํท่ีเป็นปัญหา โดยจะพิจารณาการแปลคาํหรือเน้ือความนั้นใหต้รงกบัหนา้ท่ีของเน้ือความส่วน

นั้น เพ่ือส่ือให้ผูอ้่านในภาษาปลายทางเขา้ใจไดอ้ยา่งถูกตอ้ง (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552) ทาํให้การเช่ือมความใน

ประโยคสอดคลอ้ง คลอ้ยตามโครงสร้างภาษาฉบบัแปล และถ่ายทอดความหมายไดช้ดัเจนข้ึน และในตวัอยา่งตน้ฉบบั 

“Then Almanzo went through the woods to the little French cabins,…” คาํว่า “cabins” ผูแ้ปลทาํการปรับบทแปลโดย

การใชว้ลีแทนคาํไดค้วามวา่ “บา้นไมซุ้ง” ซ่ึงเป็นวลีท่ีเกิดจากการประกอบคาํหลายๆคาํรวมเขา้ดว้ยกนั เพ่ือใชบ้รรยาย

ลกัษณะบา้นท่ีสร้างข้ึนจากไมซุ้ง ซ่ึงสอดคลอ้งกบังานวิจยัของทิพรัตน์ รัตนวิเชียร (2556) พบวา่ตอ้งมีการเติมกลุ่มคาํ

หรือวลีเขา้ไป เพ่ือใหไ้ดค้าํท่ีมีความหมายตรงตามจุดประสงค ์ทาํให ้ผูอ้่านสามารถจินตนาการตามไดอ้ยา่งราบร่ืน ยงัมี

ตวัอย่างประโยคตน้ฉบับ “Father's shining horses were hitched to the shining,...” คาํว่า “shining” ผูแ้ปลทาํการปรับ

การแปลระดบัคาํ โดยการใชว้ลีแทนคาํ เพ่ือบรรยายลกัษณะของขนมา้ “ท่ีมีขนเป็นมนัปลาบ” เน่ืองจากภาษาแต่ละ

ภาษามีจาํนวนคาํท่ีจะส่ือความหมายถึงส่ิงใดส่ิงหน่ึงไม่เท่ากนั แลว้แต่ความจาํเป็นใชข้องสังคมและวฒันธรรมของ

เจา้ของภาษา (ดวงตา สุพล, 2541) ทาํให้เน้ือความสละสลวยดึงดูดใจผูอ้่าน เพ่ิมอรรถรส เพ่ือใหป้ระโยคในฉบบัภาษา

แปลมีใจความสมบูรณ์ข้ึน  

5.2 การปรับระดบัโครงสร้าง  

5.2.1 การปรับบทแปลระดบัโครงสร้างประเภทการปรับระดบัเสียง  

ยกตวัอยา่ง ตน้ฉบบัท่ีมีการปรับบทแปลระดบัโครงสร้าง ประเภทการปรับระดบัเสียงดงัน้ี 

ต้นฉบับ ฉบับแปล 

cranberries (ลูก) แครนเบอร์ร่ี 

moosewood (ไม)้ มูส้วูด้ 

จากตวัอย่างขา้งตน้จะสังเกตเห็นไดว้่า คาํตน้ฉบบัเป็นช่ือเรียกชนิดของพืช หรือตน้ไมใ้นภาษาของสังคม

ตน้ฉบบั ซ่ึงถ่ินกาํเนิดชนิดของพืช หรือตน้ไมเ้หล่าน้ี ไม่ไดเ้ติบโตอยูใ่นสังคมภาษาปลายทาง เน่ืองจากสภาพภูมิอากาศ

ท่ีแตกต่างกนั จึงไม่เป็นท่ีรู้จกัหรือคุน้เคย 

ต้นฉบับ ฉบับแปล 

doughnuts (ขนม) โดนทั 

cakes (ขนม) เคก้ 

อีกตวัอยา่งหน่ึงขา้งตน้จะสังเกตเห็นไดว้า่ คาํตน้ฉบบัเป็นช่ือเรียกชนิดของขนมในภาษาของสังคมตน้ฉบบั 

ซ่ึงขนมเหล่าน้ี ไม่ไดมี้ถ่ินกาํเนิดอยูใ่นสังคมไทย แต่เน่ืองจากสังคมไทยในปัจจุบนัไดรั้บอิทธิพลวฒันธรรมตะวนัตก

อยา่งแพร่หลาย ซ่ึงถา้เป็นคาํใหม่กอ็าจจะไม่คุน้หูในตอนแรก แต่เม่ือใชไ้ปนานเขา้ก็ส่ือกนัได ้(สุพรรณี ป่ินมณี, 2554) 

ทาํใหค้าํตน้ฉบบัเป็นท่ีรู้จกัอยา่งกวา้งขวาง และเป็นท่ีคุน้เคย 
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ต้นฉบับ ฉบับแปล 

holiday วนัหยดุฮอลิเดย์ 

นอกจากน้ียงัมีตวัอย่างขา้งตน้จะสังเกตเห็นไดว้่า คาํตน้ฉบบั “ holiday” มีความหมายตามพจนานุกรมว่า 

“วนัหยดุ” ซ่ึงเป็นคาํท่ีแพร่หลายอยูใ่นสังคมไทย แต่จะเห็นไดว้่าผูแ้ปลทาํการปรับการแปลทบัศพัท์คาํวา่  “ฮอลิเดย”์ 

ซ้อนลงไปอีก ชุติกาญจน์ บุญญะธิติสุข (2546) กล่าวว่า การแปลเป็นทั้ งศาสตร์และศิลป์ท่ีต้องใช้คาํให้ถูกต้อง

เหมาะสม ตามหลกัของภาษา วฒันธรรม กาลเทศะโดยใชจิ้นตนาการและความคิดสร้างสรรค์เขา้ไปผสมผสาน เช่น 

ความรู้ภูมิหลงัตน้ฉบบั ความรู้เก่ียวกบัศพัท์ สํานวนเฉพาะ ความรู้ดา้นวฒันธรรม และความรู้ดา้นสังคมศาสตร์ เช่น 

ระดบัภาษาท่ีใช ้(ควรเลือกระดบัของภาษาให้ตรงกนักบัตน้ฉบบัแปล แลว้ทาํให้ภาษากลมกลืน และควรใชก้ารทบั

ศพัท์เม่ือจาํเป็นจริงๆ) ซ่ึงการแปลท่ีมิไดมี้ความสมบูรณ์แบบ เกิดจากปัญหาอุปสรรคของความแตกต่างของภาษาการ

แปลไม่ใช่การยอ่หรือการอธิบายความ เพ่ือให้ไดค้วามเขา้ใจเท่านั้น จึงตอ้งอาศยัความรู้ภาษาต่างประเทศท่ีดีพอ ไดแ้ก่ 

การรู้ศพัท์จาํนวนมากพอ รู้รูปร่าง หรือโครงสร้างของประโยคในภาษานั้น รวมทั้งมีความรู้พ้ืนฐานเก่ียวกบัชนชาติท่ี

เป็นเจา้ของภาษานั้นดว้ย (รศ. อรุณทวดี พฒันิบูลย,์ 2550) ดงันั้นจะสังเกตเห็นไดว้า่ ผูแ้ปลมีความรู้ดา้นสังคมศาสตร์ 

และมีความรู้เก่ียวกบัชนชาติท่ีเป็นเจา้ของภาษาจึงให้ความสําคญักบัคาํว่า “ฮอลิเดย”์ คือวนัหยุด หรือเป็นวนัสําคญั

สําหรับสังคมตน้ฉบบั ซ่ึงหมายถึงวนัท่ี 4 กรกฎาคม หรือ “Independence Day” ท่ีปรากฏอยูใ่นเน้ือเร่ืองของหนังสือ

เร่ือง “เด็กชายชาวนา” กล่าวคือเป็นวนัหยดุ หรือ “ฮอลิเดย”์ ท่ีสาํคญัตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบนัสาํหรับสังคมตน้ฉบบั จึง

สรุปไดว้่าการทบัศพัท์ตน้ฉบบัไม่เพียงแต่แกปั้ญหาคาํท่ีไม่คุน้เคยในภาษาสังคมปลายทางเท่านั้น แต่ยงัใชเ้พ่ือเน้น

ความสาํคญัของคาํตน้ฉบบันั้นไดอี้กดว้ย 

ต้นฉบับ ฉบับแปล 

Hardscrabble Hill เขาฮาร์ดสแครบเบิล 

Trout River แม่นํ้าเทราต์ 

และตวัอย่างสุดทา้ยน้ี จะสังเกตเห็นไดว้่าผูแ้ปลทบัศพัท์คาํท่ีเป็นช่ือเรียกสถานท่ีท่ีอยูใ่นสังคมตน้ฉบบั ซ่ึง

เป็นช่ือเฉพาะ ไม่สามารถหาความหมายเทียบเคียงได ้เน่ืองจากการทบัศพัท ์เป็นกลวิธีท่ีใชใ้นการแปลช่ือเฉพาะ หรือ

ใชแ้ปลส่ิงท่ีไม่ปรากฏ หรือไม่รู้จกั (เบญจมาภรณ์ วรากุลปกรณ์ศิริ, 2557) จึงปรับการแปลระดบัโครงสร้างระดบัเสียง 

เพ่ือแกปั้ญหาในการแปลคร้ังน้ี  ดงันั้นการปรับการแปลระดบัโครงสร้างระดบัเสียงโดยการแปลทบัศพัท ์เป็นการปรับ

การแปลคาํตน้ฉบบัท่ีไม่คุน้เคย เช่นคาํตน้ฉบบัท่ีเก่ียวกบัพืช หรือตน้ไมท่ี้ไม่ไดมี้ถ่ินกาํเนิดในภาษาปลายทาง เน่ืองจาก

สภาพอากาศต่างกนัทาํให้ผูอ้่านยงัไม่เคยชินกบัคาํตน้ฉบับดงักล่าว จึงตอ้งปรับการแปลโดยถ่ายถอดเสียงคาํ เพ่ือ

แกปั้ญหาความไม่เขา้ใจน้ี แต่การปรับบทแปลโดยการแปลทบัศพัท์คาํตน้ฉบบั ยงัสามารถถ่ายถอดเสียงคาํท่ีสังคม

ปลายทางคุน้หูได ้เช่น ช่ือขนมท่ีสังคมไทยไดรั้บอิทธิพลมาจากตะวนัตกอยา่งแพร่หลายอาทิ โดนทั หรือเคก้ เพ่ือลด

ความเยิ่นเยอ้เน้ือความในประโยค ให้มีความกระชบัข้ึน เน่ืองจากผูอ้่านสามารถจินตนาการรูปลกัษณะไดท้นัที  และ

การปรับบทแปลโดยวธีิการแปลทบัศพัทน้ี์ ยงัสามารถทบัศพัทค์าํ เพ่ือเนน้ย ํ้าความสาํคญัของคาํนั้นๆไดอี้กดว้ย เช่น วนั

หยดุฮอลิเดย ์สุดทา้ยการปรับระดบัโครงสร้างโดยการทบัศพัทช่ื์อของสถานท่ี แม่นํ้ า ภูเขา ถือเป็นการปรับการแปลคาํ

ท่ีไม่มีความหมายในฉบบัแปล เน่ืองจากเป็นช่ือเฉพาะในภาษาตน้ฉบบั 
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5.2.2 การปรับบทแปลระดบัโครงสร้างระดบัประโยคประเภทการเพ่ิมและละคาํในประโยค  

ยกตวัอย่าง ต้นฉบับท่ีมีการปรับบทแปลระดับโครงสร้างระดับประโยคประเภทการเพิ่ม และละคาํใน

ประโยค ดงัน้ี 
 

ตารางที ่2 การปรับการแปลระดบัโครงสร้างระดบัประโยคในลกัษณะการเพิม่และคาํในประโยค 

ข้อความ การปรับบทแปล 

ต้นฉบบั ฉบบัแปล การเพิม่คาํ การละคาํ 

“It was January in northern New York State, 

sixty-seven years ago”   

“หกสิบเจด็ปีล่วงมาแลว้ ในเดือนมกราคม ทาง

ภาคเหนือของรัฐนิวยอร์ก”   
 ประธาน 

“…and a path had been shoveled to the side 

door” 

"มีคนโกยหิมะออกเป็นทางเดินเลก็ๆตดัตรงไปยงัประตู

ดา้นขา้ง" 

ประธาน

และกรรม 
 

“…, and to leap into the big copper kettle of 

swirling hot fat.” 

“แลว้มันกโ็ดดลงไปในหมอ้ทองแดงใบใหญ่ท่ีมีนํ้ามนั

เดือดพล่าน” 
ประธาน  

“… when Almanzo rode with Father to the 

timber lot.” 

“…เม่ือแอลแมนโซข้ึนตะเฆ่ หรือเล่ือนขนไม้คนัใหญ่

ไปยงัป่าไมก้บัพอ่” 
กรรม  

 

จากตารางจาํแนกการปรับการแปลระดับโครงสร้างระดบัประโยคในลกัษณะการเพ่ิมและการละคาํใน

ประโยค จะสังเกตเห็นไดว้า่มีทั้งการละและการเพ่ิมส่วนประธานของประโยคเป็นส่วนใหญ่ ซ่ึงตามโครงสร้างภาษา

ฉบับภาษาแปลสามารถละประธานได้ ตัวอย่างเช่น “It was January in northern New York State” ประธานของ

ตน้ฉบบั คือ “It” หรือ “มนั” ไม่ปรากฏอยูใ่นฉบบัภาษาแปล สอดคลอ้งกบังานวิจยัของ ศรัญญา พานิจจะ (2557) ท่ีละ

ประธานคาํวา่ “มนั” เอาไวเ้พราะไม่มีความหมายสละสาํคญั ซ่ึงเป็นคาํสรรพนาม ซ่ึงไม่ไดท้าํหนา้ท่ีเป็นบุรุษสรรพนาม 

(Impersonal Pronouns) และสัมพนัธ์กบังานวิจยัของ ฤทยัชนก ถาวรวงษ,์ นครเทพ ทิพยศุภราษฎร์, กรรณิการ์ ช่อไม้

ทอง (2560) กล่าววา่ เพียงทาํหนา้ท่ีเป็นคาํสรรพนามทางไวยากรณ์ของภาษาตน้ฉบบัเท่านั้น ตามโครงสร้างภาษาฉบบั

แปลซ่ึงสรรพนามดังกล่าวไม่มีความหมายสําคัญสามารถทําการละไวไ้ด้ ทําให้ง่ายต่อการเรียบเรียง และยงัคง

ความหมายของตน้ฉบบัไว ้ ส่วนการเพิ่มประธาน สามารถเพ่ิมเขา้ไปในประโยคฉบบัแปลได ้อาทิเช่น “…and a path 

had been shoveled to the side door” “มีคนโกยหิมะออกเป็นทางเดินเลก็ๆตดัตรงไปยงัประตูดา้นขา้ง” และ “…, and to 

leap into the big copper kettle of swirling hot fat.” “แลว้มันกโ็ดดลงไปในหมอ้ทองแดงใบใหญ่ท่ีมีนํ้ ามนัเดือดพล่าน” 

มีการเพิ่มประธานท่ีเป็นทั้งคาํนาม และคาํสรรพนามเขา้ไปในประโยค อีกทั้งมีการเพิ่มกรรมท่ีไม่ปรากฏอยูใ่นตน้ฉบบั 

“… when Almanzo rode with Father to the timber lot.” เน่ืองจากความแตกต่างทางด้านโครงสร้างภาษาระหว่าง

ภาษาตน้ฉบบักบัภาษาฉบบัแปล ทาํให้ผูแ้ปลตอ้งเพ่ิมกรรมลงในฉบบัภาษาแปลไดค้วามว่า “…เม่ือแอลแมนโซข้ึน

ตะเฆ่ หรือเล่ือนขนไม้คันใหญ่ไปยงัป่าไมก้บัพ่อ” สอดคลอ้งกบังานวิจยัของ ทศพร ใจกลาง (2558) พบว่าการเพ่ิมคาํ

เขา้ไปในประโยคนั้น เพ่ือใหป้ระโยคถูกตอ้งตามหลกัโครงสร้างไวยากรณ์ และมีความสมบูรณ์ชดัเจนข้ึน 

จากการศึกษากลวิธีการแปลโดยใช้งานวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง “Farmer Boy” หรือ “เด็กชายชาวนา” น้ี

พบวา่ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการแปลทั้งแบบตรงตวั และแบบเอาความ แต่พบแปลแบบตรงตวัหรือการรักษารูปแบบมากกวา่
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การรักษาความหมายเป็นส่วนใหญ่ อาทิ เช่น การจดัลาํดบัคาํหรือวลี คาํต่อคาํ ประโยคต่อประโยค และตามโครงสร้าง

ประโยค (ประธาน +กิริยา +กรรม) เน่ืองจากเป็นวรรณกรรมเยาวชน ผูป้ระพนัธ์ไดเ้รียบเรียงคาํตน้ฉบบัไวอ้ยา่งง่าย ทาํ

ให้การถ่ายทอดภาษาแปลสามารถแปลความไดต้รงตวัไม่ซับซ้อนเท่าใดนกั ทั้งน้ีผูแ้ปลมีความตระหนกัในเร่ืองความ

แตกต่างทางดา้นโครงสร้างภาษา และสังคมวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนัระหวา่งคาํตน้ฉบบั และภาษาในฉบบัแปล จึงตอ้ง

ใชก้ลวธีิการแปลควบคู่กบัการปรับบทแปล เพ่ือประสิทธิภาพในการถ่ายทอดเน้ือความใหถู้กตอ้งและเหมาะสมท่ีสุด 
 

6. บทสรุป  

ผลจากการศึกษาวิจยั ซ่ึงไดรั้บความรู้เก่ียวกบัการใชว้ิธีการปรับบทแปลของผูแ้ปล และเรียนรู้สังคมและ

วฒันธรรมทางดา้นภาษาของตน้ฉบบั ซ่ึงสามารถนาํไปประยกุตใ์ชใ้หเ้กิดประโยชน์ในชีวิตประจาํวนัได ้ อีกทั้งยงัเป็น

ประโยชน์ต่อผูว้ิจยัอ่ืนๆท่ีสามารถคน้ควา้ความรู้ใหม่ไม่มากก็นอ้ยจากการวิจยัฉบบัน้ี เพ่ือใชพ้ฒันางานของผูว้ิจยัรุ่น

ต่อไป ดงันั้นผูว้ิจยัขอเสนอแนะแนวสําหรับผูท่ี้ตอ้งการศึกษาวิเคราะห์การปรับบทแปลจากภาษาต่างประเทศท่ีถูก

นาํมาแปลเป็นภาษาไทย โดยสามารถศึกษาเปรียบเทียบประเภทงานวรรณกรรมการปรับบทแปลท่ีใชก้รอบทฤษฎีของ

นักวิชาการท่านอ่ืนๆ นอกเหนือจาก สัญฉวี สายบวั เพ่ือเปรียบเทียบกลวิธีและการปรับการแปลท่ีแตกต่างกนั หรือ

ศึกษาการปรับบทแปลงานแปลดา้นอ่ืนๆ เช่น นิทาน สารคดี ข่าว บทความ เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีการและการ

ปรับบทแปลท่ีผูแ้ปลเลือกใชใ้นการแปล 
 

7. กติติกรรมประกาศ 

ขา้พเจา้ขอกราบขอบคุณ ดร.นครเทพ ทิพยศุภราษฎร์ อาจารยท่ี์ปรึกษา ผูช้ี้แนะและขดัเกลาขอ้บกพร่อง

ระหวา่งการศึกษาวจิยัในคร้ังน้ี ทาํใหก้ารศึกษาคน้ควา้อิสระฉบบัน้ีสาํเร็จลุล่วงไดด้ว้ยดี ขอกราบอาจารยทุ์กท่าน ท่ีได้

ประสิทธ์ิประสาทถ่ายทอดวิชาความรู้ และเอ้ือความกรุณาต่อขา้พเจา้ ตลอดระยะเวลาท่ีศึกษาอยูใ่นระดบัมหาบณัฑิต 

สาขาภาษาองักฤษเพ่ือวชิาชีพ ณ มหาวทิยาลยัรังสิตแห่งน้ี ขอขอบคุณเพ่ือนๆทุกท่าน ท่ีเป็นกลัยาณมิตร และสุดทา้ยขอ

กราบเทา้พระคุณบิดามารดา ท่ีไดเ้ล้ียงดู และอบรมสั่งสอนใหข้า้พเจา้มีความมุ่งมานะ และอดทนต่ออุปสรรคทั้งปวง 
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